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Аннотация
Обоснование. Юридический английский является языком документов и 

нормативно-правовых актов, отличающихся точностью и фиксированностью 
формулировок. В настоящее время в переводах студентов неязыковых вузов 
отмечается тенденция к замещению значения лексических единиц языка 
права общеупотребимым значением или использованию калькирования и 
транскрибирования слова, что обуславливает необходимость более подроб-
ного изучения юридической лексики для исправления ошибок в интерпре-
тации и понимании значения конкретных слов и словосочетаний. Процесс 
определения наиболее сложных аспектов лексики в настоящее время вы-
зывает затруднения вследствие сокращения количества часов, выделяемых 
на практические занятия, а также увеличения количества человек в одной 
группе по иностранному языку. Использование мультимедийной презен-
тации является одним из способов наглядной систематизации лексических 
единиц языка права, выполняемым каждым студентом индивидуально. 

Цель. Основная цель состоит в определении и систематизации наибо-
лее проблемных областей в изучении юридической лексики посредством 
выполнения студентами мультимедийной презентации для последующей 
интеграции полученных данных в процесс преподавания иностранных 
языков на юридических специальностях в неязыковых вузах.

Материалы и методы. Метод теоретического анализа научной и 
педагогической литературы применялся для оценки эффективности 
мультимедийной презентации как педагогического инструмента в об-
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учении иностранному языку. Педагогический эксперимент позволил 
определить наиболее проблемные области в изучении профессио-
нально-ориентированной лексики. Метод описания использовался для 
определения порядка сбора данных и их последующей интерпретации.

Результаты. В ходе эксперимента студенты неязыковых вузов произвели 
систематизацию сложных для освоения слов английского языка юридиче-
ской сферы и представили их в виде мультимедийной презентации. Ана-
лиз полученного материала позволил выделить три основных источника 
ошибок при освоении английской лексики языка права: чтение, написание 
и ошибочное понимание семантики слов. Применение мультимедийной 
презентации способствует повышению вовлеченности студентов в процесс 
изучения иностранного языка посредством самостоятельного определения 
проблемных для понимания лексических единиц, а также внести элементы 
индивидуальной работы в практические занятия по иностранному языку.

Ключевые слова: мультимедийная презентация; юридическая лек-
сика; английский язык; студенты неязыковых вузов; чтение; написание; 
семантическое значение
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Abstract 
Background. Law English is the language of documents and norma-

tive legal acts characterised by precise and fixed wording. Currently, in the 
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translations of non-linguistic universities students there is a tendency to 
substitute the meaning of lexical units of the law language with the com-
monly used meaning or to use calques and transcriptions of words, which 
makes it necessary to study law vocabulary in more detail in order to correct 
mistakes in the interpretation and understanding of the specific words and 
phrases meaning. The process of determining the most difficult vocabulary 
is currently complicated due to the reduction in the number of hours allo-
cated to practical classes, as well as the increase in the number of people 
in one foreign language group. The use of multimedia presentation is one 
of the ways of visual systematisation of lexical units of the law language, 
performed by each student individually. 

Purpose. The main objective is to identify and systematise the most 
problematic aspects in the law vocabulary study through the students’ per-
formance of a multimedia presentation for the subsequent integration of the 
obtained data into the process of teaching foreign languages at law majors 
in non-linguistic universities.

Materials and methods. The theoretical analysis method of scientific 
and pedagogical literature was used to evaluate the effectiveness of mul-
timedia presentation as a pedagogical tool in teaching a foreign language. 
The pedagogical experiment made it possible to identify the most prob-
lematic areas in the study of professionally oriented vocabulary. The de-
scriptive method was used to determine the order of data collection and its 
subsequent interpretation.

Results. In the course of the experiment, students of non-linguistic uni-
versities systematised difficult English law words and presented them in the 
form of a multimedia presentation. The analysis of the obtained material al-
lowed us to identify three main sources of mistakes in learning English law 
vocabulary: reading, writing and incorrect understanding of the words se-
mantics. The use of multimedia presentation helps to increase students’ in-
volvement in the process of learning a foreign language through independent 
identification of lexical units problematic for understanding, as well as to 
introduce elements of individual work in practical foreign language classes.

Keywords: multimedia presentation; law vocabulary; English; non-lin-
guistic university students; reading; writing; semantic meaning
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Введение
Обучение лексике является одним из важнейших этапов в об-

учении иностранному языку. Слова являются структурными эле-
ментами языка, поскольку называют объекты, действия и понятия, 
без которых невозможно объяснить предполагаемое значение [15, 
p. 20]. Принципиально значимым отличием студента, владеющего 
иностранным языком на базовом уровне от студента, владеющем 
языком на продвинутом уровне, является расширенный лексикон 
[12, p. 7], следовательно, изучение лексики является способом по-
вышения коммуникативной компетенции. 

В обучении лексики различают традиционные и современные 
методы и техники. К традиционным относятся перевод, приведе-
ние примеров и объяснение, однако считается, что такие методы 
не могут помочь учащимся добиться хороших результатов в значи-
тельном увеличении продуктивного использования языка [3, p. 9]. 
Составление перечней слов различных тематик является информа-
тивным, но не эффективным способом, если составление списка 
осуществляется только в алфавитном порядке.

К более эффективным современным техникам обучения ино-
странному языку относят технологии, которые сфокусированы на 
систематизации лексических единиц языка, среди которых находят-
ся составление специализированных глоссариев по изучаемой те-
матике с учетом контекста употребления лексической единицы [11, 
p. 450]; составление частотно-ориентированных списков слов с це-
лью минимизации лексических единиц конкретной специальности 
[14, p. 359]; конкорданс – перечисление всех возможных употре-
блений языкового выражения с целью выстраивания наиболее рас-
пространенных моделей использования словосочетаний на основе 
предложений, используемых в текстах разных тематик [10, p. 59]. 
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Данные способы обучения лексики иностранного языка коррели-
руют с современной тенденцией к постоянному увеличению инфор-
мационного потока, результатом чего представляется невозможным 
достоверно определить, какие конкретно лексические единицы яв-
ляются не принципиально важными, а какие необходимы для запо-
минания. Для осмысленного освоения и запоминания лексических 
единиц необходима систематизация слов по смысловым группам, 
наглядно представленная в компактном и логичном виде. 

Приемы визуализации в изучении иностранного языка призваны 
помочь сделать отдельную лексическую единицу или словосочета-
ние более запоминающимся, а его значение понятным. Визуализация 
включает составление карточек с переводом слова, использование 
визуальных образов и лексических игр. Кроме того, необходимо от-
метить технику составления ментальных или интеллект-карт [2, с. 
18], выполняемые учащимися проекты [3, с. 61-66], а также поня-
тие «скрайбинга», графического способа структурного выделения 
информации с целью привлечения к ней внимания за счет акценту-
ализации отдельных смысловых частей [6, с. 137]. 

Увеличение наглядности в систематизации слов иностранного 
языка достигается посредством использования мультимедийной 
презентации, являющейся способом семантизации и последующей 
активизации лексики [9, с. 106].

Актуальность настоящего исследования обусловлена недоста-
точной отработанностью способов обучения студентов неязыко-
вых вузов специализированной лексике, в частности, лексических 
единиц, языка права.

В нашей работе построение логически связанных значений слов 
и словосочетаний, используемых при систематизации лексики, свя-
зывается с визуализацией информации, представленной студентами 
в виде самостоятельно подготовленных слайдов мультимедийной 
презентации, что обуславливает новизну исследования. 

Целью исследования является выделение лексической группы, 
которая является наиболее проблемной для студентов в изучении 
для последующего формирования эффективных способов обучения 
иностранному языку в неязыковых вузах.
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Материалы и методы 
Исследование основывается на понимании того, что мультимедий-

ная презентация, демонстрирующая принцип наглядности в лекси-
ке, является важнейшим элементом иноязычного образовательного 
процесса [4; 7], поскольку способствует развитию и совершенство-
ванию монологических высказываний студентов [1, с. 368].

Мультимедийная презентация позволяет эффективно продемон-
стрировать результаты систематизации лексических единиц, смоде-
лированных с учетом особенностей участников группы [5, с. 97], 
большому кругу обучающихся. 

Основным методом, использующимся в работе, является педаго-
гический эксперимент, в котором участвовали 98 студентов первого 
курса Самарского государственного экономического университета, 
Самарского государственного технического университета и Самар-
ского государственного университета путей сообщения. Критерием 
отбора являлась основная образовательная специальность, которую 
изучают студенты – юриспруденция. Однородность полученных 
данных обеспечивается тем, что для всех студентов слова и поня-
тия, представленные в лексике права, не являются знакомыми и об-
щеупотребимыми, поскольку они только начинают свое обучение. 

В начале учебного года студенты получили задание фиксировать 
профессионально-ориентированные слова и словосочетания англий-
ского языка, которые вызывали сложности в чтении, написании, 
понимании. В конце учебного года по окончании проведения заня-
тий по предмету «Иностранный язык» студентам было предложено 
подготовить презентацию в размере 10 слайдов, озаглавленную My 
Professional Words и представить ее на последнем занятии препода-
вателю и студентам своей группы. В данной презентации студенты 
должны были на каждом отдельном слайде продемонстрировать лек-
сические единицы, связанные общей темой. Минимальное количество 
слов, объединенных одним принципом, равнялось пяти единицам.

Систематизация слов проводилась каждым студентом самосто-
ятельно, что обеспечивает разнообразие смысловой организации 
отдельных групп слов. 
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Результаты и обсуждение 
В процессе исследования были проанализированы 98 презента-

ций, каждая из которых содержала минимум 8 слайдов, на которых 
находились слова, систематизированные студентами на основании 
проблем, связанных с пониманием значения, написания или произ-
несения лексических единиц. 

Ограничения, связанные с выполнением поставленного экспе-
римента, которые могут существенно повлиять на количество и 
состав представленных лексических единиц юридической темати-
ки, использованных в мультимедийных презентациях, следующие. 

Первое связано с большим количеством студентов в группе по 
изучению иностранного языка. При количестве участников более 
20 крайне сложно выделить единый уровень владения языком (в на-
шем случае, вариации достигали значений A1-B2), что существенно 
влияет как на количество слов общей лексики, знакомых каждому 
студенту, так и на количество лексических единиц неспециализи-
рованной юридической тематики. 

Второе ограничение касается принципов, положенных в осно-
ву систематизации лексических единиц. Поскольку данная работа 
выполняется студентами индивидуально, необходимо уточнить, 
что название групп слов в ряде случаев основывалось на личном 
восприятии каждого конкретного слушателя: в некоторых презен-
тациях присутствовали слова, распределенные исключительно по 
лексико-семантическим группам, а в ряде презентаций слова объ-
единялись не только по принципам лексического значения, но на-
писания и произнесения. 

Третьим пунктом следует отметить, что при распределении лек-
сических единиц по группам в некоторых случаях одно и то же слово 
может являться и неверно прочитываемым, и неверно написанным, 
а также вызывать непонимание в трактовке значения, то есть обо-
снованно присутствовать в каждой из представленных категорий. 
Определение категории подобной лексической единицы в таком 
случае является прерогативой составителя, то есть отличается зна-
чительной степенью субъективности. 
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Эксперимент позволил определить наиболее приоритетные на-
правления в работе с лексикой. Поскольку студенты использовали 
различные основания для систематизации слов в своих работах, ито-
говое распределение по основной проблеме, вызывающей ошибки в 
запоминании лексики, включает следующие направления: правиль-
ное произношение, графическое написание, семантическое значение.

Из 98 презентаций группы слов, объединенные общим семанти-
ческим значением, встречались в 100% работ; группы слов, объеди-
ненные сложностями в написании – 56 работах, что соответствует 
57%; группы слов со сложностями в произношении – в 40% работ. 
Данные о процентном соотношении представлены на Рис. 1.

Рис. 1. Соотношение групп слов в мультимедийной презентации

Первая группа отраженных в мультимедийных презентациях лек-
сических единиц связана с фонетическими особенностями произне-
сения слов. В презентациях студентов такие слова были объединены 
по общим принципам, из которых наиболее частотным был прин-
цип сочетания гласных, вызывающий частые ошибки (например, 
au в таких словах как auction, fraudster, authorities, audience, audit). 

Группа, объединенная сочетаниями согласных, включала в себя 
такие варианты как ch в словах, похожих на monarch, ache, technique, 
school, character. К группе слов, затрудняющих произношение, отно-
сятся также слова, общим для которых является прочтение буквы g 
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после гласных e, i, y. Образец систематизации слов, содержащих 
букву g, представлен на Рис. 2 (здесь и далее в работе примеры си-
стематизации лексических единиц будут приводиться в схемах, ис-
пользованных на слайдах мультимедийной презентации студентами).

Рис. 2. Систематизация слов, содержащих букву g

В этой же группе располагаются слова, чтение которых изменя-
ется в зависимости от части речи с сохранением идентичного напи-
сания – имя существительное и глагол (например, export – to export, 
import – to import, conflict – to conflict, record – to record, progress – 
to progress). 

При появлении в категории сложных для прочтения слов, боль-
шая часть обусловлена незнанием правил чтения английских слов, 
что выясняется студентами при устном ответе. В качестве дополне-
ния к слайдам такого рода слушателям предлагалось озвучить пра-
вило, на котором основано подобное прочтение. 

Слова, объединенные неправильностью произношения были от-
мечены менее чем в 40% презентаций, что позволяет предположить 
отсутствие концентрации студентов на запоминании совершенных 
ошибок в процессе устного ответа. 
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Вторая группа – это слова, объединяемые сложным для студентов 
графическим написанием. К данной группе относятся, например, 
слова французского происхождения, в которых не произносится боль-
шое количество гласных (например, unique, technique, entrepreneur, 
laissez-faire, bureau). 

Отдельно объединялись слова с согласными, которые не являются 
произносимыми – mortgage, debt, doubt, often, psychology, psychiatrist.

К группе слов со сложным графическим написанием студенты 
отнесли многосложные слова, представляющие разные части речи. 
В презентациях такие единицы были названы Long words, пример 
представлен на Рис. 3.

Рис. 3. Многосложные слова

Слова данной группы более многочисленны в презентациях, 
чем слова, особенности которых связаны с правильным произне-
сением, поскольку неверное написание чаще наглядно отмечается 
в процессе написания таких письменных работ как диктанты, по-
этому исправление является более запоминающимся по сравнению 
с исправлением слова в устной речи. 

Самой многочисленной группой в мультимедийных презентациях 
студентов является та, в которой слова объединяются по принципу 
семантического значения лексической единицы. В работах студен-
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тов данная группа является наиболее широко и разнообразно пред-
ставленной, объединяя множество категорий.

Одна из категорий – это подгруппы слов объединенных одним 
общим семантическим значением. Обычно в презентациях это были 
слова юридической лексики (например, участники судебного про-
цесса: judge, prosecutor, plaintiff, witness, attorney). 

Повторяющейся являлась категория, объединяющая происхож-
дение слов: латинские слова и словосочетания, принятые в юриди-
ческом пласте лексики английского языка. Примером здесь могут 
выступать единицы bona fide, ad hoc, ex gratia, per se, subpoena. Еди-
ницам иноязычного происхождения уделяется особое внимание в 
учебной литературе, поэтому объединение в группу подобных слов 
является логичным продолжением их изучения. 

В абсолютном большинстве работ встречалась группа, объеди-
няющая псевдоинтернационализмы, «ложные друзья переводчика», 
которые часто встречаются в языке юриспруденции. Лексические 
единицы подобного рода имеют графическую или фонетическую 
схожесть со словами русского языка, поэтому в переводах обраща-
ют на себя внимание. Примеры псевдоинтернациональных слов, 
встречающихся в лексике английского языка правовой сферы, пред-
ставлены на Рис. 4.

Рис. 4. «Ложные друзья переводчика» в юридическом английском
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Лексико-семантические группы слов отбирались студентами по 
принципу принадлежности тематики юриспруденции (здесь были 
отмечены слова, которые встречались в учебных пособиях, а также в 
профессионально-ориентированных текстах статей на англоязычных 
новостных сайтах). Также данные единицы использовались студен-
тами для создания устных высказываний на нормативно-правовую 
тематику (например, Cybercryme, Arbitration, Intellectual Rights). 

Данная группа является представленной в 100% презентаций сту-
дентов, причем в большей части работ представлена только эта группа 
единиц, распределяемых по категориям различной направленности. 
Сложностей в группировке лексических единиц по содержащемся в 
них смыслу у студентов не возникало: практически любое учебное 
пособие так или иначе предлагает для ознакомления тезаурус с наи-
более распространенными словами, относящимися к изучаемой теме. 

Следует отметить, что составление мультимедийной презента-
ции в качестве инструмента запоминания лексики имеет ряд пре-
имуществ, связанных с наглядностью представления материала.

Первое преимущество связано с активизацией познавательной 
деятельности учащихся. В процессе изучения иностранного языка 
используется большое количество материала, связанного с юриди-
ческой тематикой – учебные пособия, тексты аутентичных газет-
ных статей. Необходимость систематизации лексики языка права 
реализуется в составлении моделей, по которым осуществляется 
группирование и упорядочивание разнородных лексических единиц.

Второе – это развитие творческих способностей учащихся, по-
скольку составленные группы слов необходимо представить в за-
поминающейся для остальных членов группы форме. Задачей 
выполнения мультимедийной презентации является не только пред-
ставление самостоятельно отобранных групп слов, но и выделение 
незнакомых единиц из презентаций других участников. 

Следует отметить и недостатки данного вида работы.
Основной недостаток связан с протяженностью выполнения ра-

боты в двух аспектах: подбор лексических единиц и представление 
результатов.
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Выполнение работы по систематизации лексических единиц явля-
ется достаточно протяженным во времени – отбор лексических еди-
ниц происходит на протяжении всего учебного года. Ведение связных 
записей является сложной задачей для некоторых студентов, поэтому 
необходимы проверки выполнения данного задания в течение года.

 Представление результатов работы также является долгим про-
цессом в учебной группе, состоящей из 25-30 человек, что, есте-
ственным образом снижает вовлеченность аудитории и требует 
внесения дополнительных видов работы для повышения внимания. 

Кроме того, следует отметить низкий уровень мотивации некото-
рых студентов при изучении иностранного языка профессиональной 
направленности. Обычно такое происходит при отсутствии навыка 
запоминания иностранных слов, что характеризует студентов с не-
высоким уровнем владения английским языком.

Тем не менее, выполнение мультимедийной презентации с акцен-
том на систематизацию лексических единиц является эффективным 
видом работы на занятиях по иностранному языку в неязыковых вузах. 
Подобный вид работы применим как для систематизации общеупо-
требительной лексики, так и для лексических единиц специализиро-
ванных областей знаний. Юридический вокабуляр как русского, так 
и английского языков характеризует фиксированность понятий, свя-
занная с невозможностью вариантов трактовки слов, выражений и 
целых предложений, использующихся в официально регламентиро-
ванных документах. Единицы нормативно-правовых текстов отлича-
ются стандартностью формулировок и неприемлемостью изменения 
значения в сторону общеупотребительной лексики. Следовательно, 
необходимо запоминать лексику языка права с помощью аналогий, 
используя определенные модели группировки слов, продемонстри-
рованные в выполненных мультимедийных презентациях.

Заключение
Описанная в статье методика систематизации слов по общему 

принципу не является новаторской и необычной. Единственным 
отличием от составления ментальных карт или словаря синони-
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мов является употребляемая студентами модель, в которой были 
представлены как английские слова отдельно, так и с переводом на 
русский язык. Кроме того, данные слова были отобраны после оз-
накомления с ними в конкретном употреблении, что обеспечивает 
узуальность таких мини-глоссариев, адаптированных под знания и 
понимание конкретного студента и группы слушателей.

Проведенная работа позволяет сделать следующие выводы. 
1.	 Наиболее распространенные ошибки при работе с лексикой ан-

глийского языка связаны с написанием, чтением и пониманием 
лексико-семантического значения слов. Вероятно, данный вы-
вод применим не только к языку юриспруденции, но и к другим 
сферам деятельности.

2.	 Среди сложных для произнесения единиц преимущественное 
большинство являются словами иноязычного происхождения, 
сочетающих значительное количество непроизносимых гласных 
или согласных букв. Причиной появления фонетически невер-
ных вариантов является незнание основные правил чтения ан-
глийского языка.

3.	 Графически сложными лексическими единицами являются много-
сложные слова, а также слова иноязычного происхождения, часть 
из которых также является неверно произносимыми. Сложности 
в написании связаны с правилами языка, являющегося источни-
ком заимствования слова (греческий, французский, латинский).

4.	 Наиболее распространенной группой слов, вызывающих непони-
мание семантического значения, является группа псевдоинтерна-
циональных единиц. Повышенный интерес к данному явлению 
связан с неправильной трактовкой значения единиц английско-
го языка, переведенных на русский с помощью калькирования 
и транскрибирования.

5.	 Выполнение мультимедийной презентации является эффектив-
ным вариантом работы в больших группах. Одним из основных 
плюсов является то, что каждый студент самостоятельно опре-
деляет сложные именно для него единицы и выделяет принципы 
дальнейшей систематизации.
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6.	 Выполняемая студентами систематизация позволяет преподава-
телю выделить потенциально проблемные области при обучении 
лексики и учитывать обозначенную конкретную специфику юри-
дического английского. 
Проведение подобных занятий по систематизации лексики со сту-

дентами разных направлений и лет обучения особенно эффективно 
в неязыковых вузах, поскольку подобная работа позволяет студен-
там осознанно подойти к изучению языка профессиональной сфе-
ры, что позволяет сократить количество ошибок в монологических 
и диалогических высказываниях. 
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